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  NÁVRAT A PRIVÍTANIE.


  Slnce sa chýlilo k západu, keď Dick Maxwell spomalil klus svojho koňa. Pred sebou, v pros­triedku plytkého údolia, na dno ktorého si už líhal večerný súmrak, videl New-Bixby, cieľ svojej cesty. Včera po­po­ludní vystúpil z vlaku v San­der­sone, kde pre­no­co­val a kúpil si koňa, a skoro ráno, hneď na svitaní, schystal sa na cestu smerom k Big Canyonu.


  Po­tľap­kal koňa po šiji a v duchu sa samoľúbo usmial, lebo zistil, že jeho tušenie, čo sa týka hodnoty zvieraťa, na ktorom sa niesol, ho ne­s­kla­malo. Tento skvostný vraník dokázal uraziť od svitu do mrku nie menej ako päť­de­siat míľ v usta­vič­nom cvale alebo v kluse, pričom mu Dick dožičil iba krátky od­po­či­nok na poludnie, keď slnce naj­ne­mi­lo­sr­d­nej­šie pražilo. Medzi štvrtou a piatou po­po­ludní prešiel na se­ve­ro­vý­chodnú stranu Big Canyonu a odrazil sa skoro v pravom uhle napravo, na východ.


  Keď uväzoval koňa o zá­brad­lie pred po­scho­do­vým dreveným hotelom, na prízemí ktorého bol výčap, nad mes­teč­kom sa vznášal už hustý súmrak.


  Sklonil sa, dlaňami si pošúchal za­prá­šené nohavice, posotil do tyla si­vo­hnedý klobúk so širokou strechou a vošiel do výčapu. Oči ho pálili od ce­lo­den­nej horúčavy, únavy a prachu, no zato stačil jediným pohľadom po­stre­hnúť nie veľa náv­štev­ní­kov lokálu, ktorí sa ešte iba začínali pomaly schádzať. Niektorí sedeli, opretí oboma lakťami o stôl a mlčky popíjali pálenku alebo pivo. Iní sa potichu zho­vá­rali alebo lenivo hrali v karty.


  Postavil sa k pultu, hodil naň zvonivý peniaz a objednal si nápoj. Barman sa mu prizrel do tváre, ako sa pozeráme na niekoho, koho prvý raz vidíme, potom skoro ne­ba­da­teľne ohrnul spodnú gambu, ako by si bol v duchu povedal: »Už zase nejaký cudzinec«, – zmiešal whisky so sódou a obrátil sa k polici za svojou prácou. Zrazu sa mu zazdalo, že pery mládenca, keď prijímal nápoj roz­tiahli sa do ne­patr­ného úsmevu. Rezko sa obrátil a znova sa zadíval na cudzinca, ktorého slabý úsmev sa rozšíril na celú tvár. Vyjavene naňho zazeral, keď mu ťuknutím prstu do čela svitlo v hlave a povedal:


  –… sámbohu, mládenče, keby som bol len trochu po­ver­čivý, dovolil by som si tvrdiť že starý MaxweI vstal z mŕtvych a že na druhom svete sa podrobil omla­dzo­va­cej pro­ce­dúre v nie­kto­rom zo zá­hrob­ných koz­me­tic­kých ústavov…!


  Dick si pretrel hánkami spotené čelo, slabo zívol a od­po­ve­dal:


  – Ako vidím, Jeffrey, hoci patríte už do starého železa a ne­pra­ja­vil by o vás záujem ani jeden starinár od At­lan­tiku po Pacifik, pamäť vám ešte ne­vy­ne­cháva!… Čo sa týka toho Maxwella, máte pravdu, lenže s tým roz­die­lom, že nie starý, lež mladý Maxwell stojí pred vami. Dick Maxwell, jeho syn, v celej svojej životnej veľkosti.


  Bar­ma­novi za­svie­tili oči od radostí a prek­va­pe­nia.


  – Na to sa teda napijeme spolu. Toto kolo ide na môj účet! – zajasal starý výčapník a nalial do kalíškov akejsi svojej špe­cia­lity. – To sa nestane len tak hocikedy, že sa človek stretne po toľkých rokoch so synom starého dobrého priateľa.


  Dick si s ním štrngol a na dúšok pre­vrá­til kalíštek do seba.


  – Koľkože je to, čo ste stadeto odišli? Šesť, či sedem…


  – Osem rokov, – prerušil ho Dick. – Vtedy mi bolo pätnásť.


  – Hej, hej. Kam ste to vtedy odišli po otcovej smrti?


  – Do Nového Mexika, – riekol Dick. –Matka ma vzala k svojmu bratovi.


  Dick zvážnel a na tvári ako by sa mu bola zjavila tôňa smútku. Slim Jeffrey, starý barman, po­ro­zu­mel a i jemu zaraz zmizol úsmev z roz­ja­sa­nej tváre…


  – U strýca som pracoval ako cowboy, – po­kra­čo­val Dick, – a keď mi umrela aj matka, zacnelo sa mi za rodným krajom.


  Slim Jeffrey mlčal. Zaiste myslel na dávne časy, keď bol dobrým pria­te­ľom Dickovho otca, ktorý zahynul tra­gic­kou smrťou na území svojho ranča. Bola to zákerná lúpežná vražda. Guľka z pušky ho zasiahla od chrbta. Ma­xwel­lova žena, keď takto náhle ovdovela, rozhodla sa odísť k svojmu bratovi do Nového Mexika, lebo sa necítila dosť schopnou udržať ranč v tejto divej po­hra­nič­nej krajine. Predala celý svoj majetok Ralphovi Gil­me­rovi a od­ces­to­vala aj s pät­násť­roč­ným Dickom. Odvtedy nebolo o nich chyrovať.


  – Je z vás chlapák, Dick, – prerušil mlčanie barman. Na môj‘ veru, zmo­hut­neli ste i keď nemožno povedať, že by ste boli veľmi pribrali na výške za ten čas… Došli ste sa pozrieť na hrob svojho otca?


  – Hej, i to. – odvelil Dick. – A myslím, ak sa mi poradí odkúpiť nazad otcov ranč, aj sa tu usadím…


  Barman za­klip­kal mi­hal­ni­cami a na tvári mu bolo vidieť akúsi roz­pa­či­tosť, hnev i obavu zároveň. Hostia, čo sedeli bližšie k pultu a začuli poslednú Dickovu poznámku, prek­va­pene vzozreli.


  – Čo, vari nie je na predaj? – spýtal sa tiež nemilo prek­va­pený Dick.


  – Keby len to! – mykol plecom Slim Jeffrey. – Práve naopak. Myslím, že je na predaj, ale nieto nikoho, kto by ho kúpil.


  – A to už ako? Veď, ako viem, bol to jeden z naj­lep­ších rančov v okolí…


  – A to aj bol! – do­sved­čil starý Slim. Ale teraz už nie je.


  A dodal na vy­svet­le­nie:


  – Riečka, čo pre­te­kala jeho územím, vyschla, ako by sa bola pod zem prepadla, a z kedysi krásneho Zeleného údolia je teraz suchá step, na ktorej sa nenapasú ani saranče, nieto ešte dobytok. Všetko vyšlo navnivoč. I sám Ralph Gilmer, človek, ktorý kúpil od vás bohatý ranč! A na dôvažok, keď sa nechcel poddať tomu zlo­my­seľ­nému výčinu prírody a snažil sa udržať svoj dobytok spásaním trávy v neveľkej pre­lia­čine na vý­chod­nom konci údolia, postupne ho obrali o všetko zlodeji dobytka. Áno, Dick – darmo vy­va­ľu­jete na mňa okále! V po­sled­nom čase roz­mno­žila sa nám tu tá hnusná pliaga ako kobylky. Ne­sta­čilo im, že obrali Gilmera o všetok statok. Vyštvať ho chceli, lebo im zavadzal. Bol im ne­po­hodlný. Po jeho území možno krásne a pohodlne hnať na­krad­nutý dobytok k Pecosu a k Rio Grande. V miestach, kde sa vlieva Pecos do Rio Grande, je množstvo brodov medzi divými skalami, kade možno dobytok pre­pa­šo­vať do Mexika… A tak Ralph Gilmer im je v ceste. Vlastne, už nie je, len bol, pretože sa už vzdal všetkého. Chce predať ranč, ale kým tu nebude poriadok, sotva sa nájde niekto, kto by ho kúpil…


  Slim, ktorý vôbec nebol zvyknutý na podobne dlhé reči, začal lapať po vzduchu a utieral si pot z čela. Čím dlhšie hovoril tým bol prudší v spôsobe vy­jad­ro­va­nia a v očiach sa mu roz­ras­tal výraz roz­hor­če­nia a hnevu. Svoje vy­svet­ľo­va­nie skončil za­klia­tím:


  – Do paroma aj s takými ľuďmi, čo si nevedia poradiť s takou bandou vy­dri­du­chov! Tisíc striel ja­zer­ných! Za našich mladých čias vstúpil na päty takým oplanom celý kraj! Všetci pos­ti­hnutí rančeri, čo ako by boli bývali znes­vá­rení, podali si svorne ruky a veľmi chytro si vybavili svoje účty s podobnou čvargou!…


  Dickovi sa zjavili na čele vrásky, ako sa tak pozeral na zú­ria­ceho barmana.


  Tak… vravíte, Ralph Gilmer sa všetkého vzdal a chce predať svoj schu­dob­nený majetok.


  – A čo iné mu ostáva?! – skočil mu prudko do reči starý Slim, –… keď mu už aj búdu vypálili! Vyšiel na mizinu a teraz je tu v meste a deň čo deň pije, ako dúha. Myslím, že z úspor, čo si kedysi bol uložil do banky, nebude mať čoskoro ani deravého groša…!


  Slim zmĺkol a jeho pohľad sa uprel k dverám. Stál tam vysoký postarší chlap, v čiernom kabáte a v čiernom klobúku. Na jeho ne­oho­le­nej tvári bolo vidieť násilne ľa­hos­tajný úškľabok a jedovatú za­tr­pk­losť.


  A čo vás do toho, Slim, keď si prepijem hoc aj klobúk! – ozval sa po­pud­li­vým hlasom. – Čo sa máte čo rozk­ri­ko­vať! Ešte som u vás nepil na úver.


  Slim sa utíšil, mykol plecom a bez slova siahol na policu za fľašou whisky.


  – Napijete sa pri pulte alebo chcete celú fľašu? – spýtal sa zdvo­ri­lým tónom ob­chod­níka.


  Nový hosť ukázal pohľadom na pohárik a postavil sa k vý­čap­nému stolu. Na dúšok vlial do seba nápoj s pri­ro­dze­nou ľa­hos­taj­nos­ťou korheľa, ktorý sa už ani nepokúša vy­chut­ná­vať akosť toho, čo pije. Svoje okolie si ani za mak nevšímal.


  – Vy ste Ralph Gilmer…? – oslovil ho Dick.


  – Hej, to som. – zavrčal nevľúdne skra­cho­vaný dobytkár.


  A dodal:


  – A čo vás do toho? Čo chcete so mnou?


  – Som Dick Maxwell a chcem od vás odkúpiť nazad bývalý ranč môjho otca…


  Gilmer sa pozrel únavou pod­lia­tymi očami na Dicka a v kútikoch úst mu zacukalo. Pi­ja­ti­kou oc­hro­mený pochop bol ťaž­ko­pádny, a keď už konečne pochopil, nechcelo sa mu veriť a nazdal sa, že si niekto z neho strieľa. Prizrel sa lepšie Dickovi do tváre a zistil, že tento mládenec sa naozaj ponáša na pät­násť­roč­ného chlapca, ktorého na­po­sledy videl, keď kupoval ich ranč.


  – Vy ste sa zbláz­nili! – vyhŕklo z neho na plné ústa. – Alebo si robíte zo mňa dobrý deň.


  Prek­va­pe­nie a úžas nestihli len Gilmera, lež aj samého barmana a os­tat­ných cowboyov v miest­nosti.


  – A viete vy… viete, že.. viete, prečo… jachtal zo seba pod­na­pitý cowman, kým mu Dick neskočil do reči:


  – Viem o všetkom. Slim mi vy­svet­lil, čo je vo veci. Zajtra, až budete mať jas­nej­šiu hlavu, môžeme sa dohodnúť na cene… A teraz by som sa rád trochu obriadil a dal si dačo pod zuby. Máte voľnú izbu, Jeffrey?


  Dick zanechal v úžase náv­štev­ní­kov lokálu, voviedol koňa do Slimovej stajne, odsedlal ho, prehodil si cez plece svoju batožinu a vchodom zo dvora vystúpil do izby na prvom poschodí, od ktorej mu dal Jeffrey kľúč.


  REVOLVER A PÄSŤ.


  Dick Maxwell sa poumýval, obliekol si čistý spodný odev a vyprášil si jazdecké nohavice a vestu. Na krk si uviazal červenú bielo bod­ko­vanú šatku, zišiel do výčapu a sadol si za stôl v oddelení, kde sa podávalo jedlo.


  Ob­slú­žila ho bar­ma­nova dcéra Mae, na ktorú sa ešte dobre pamätal z detských rokov. Nebola krásna, ba ani nie pekná, avšak v tvári sa jej zračil výraz prí­jem­nej a pra­co­vi­tej povahy. Trochu sa zapýrila, keď mu kládla tanier na stôl a on sa na ňu usmial ako na dávnu známu. Bola od neho staršia asi o dva roky, a preto sa ani ako deti príliš dôverne ne­os­lo­vo­vali. Teraz však ich vekový rozdiel nebol taký ba­da­teľný a Dick, čo sa týka vy­spe­losti, cítil sa jej roveň. Vtedy nikdy nevedel, ako ju menovať, a teraz mu vôbec ne­pri­cho­dilo ťažko osloviť ju krstným menom:


  – Tak, čo… Mae? Nevideli sme sa dlho, však?


  – Áno, Dick, – povedala a usmiala sa. – Je to také náhle prek­va­pe­nie. Ani vo sne by som nebola tušila, že vás dnes uvidím. Je z vás celkom driečny mládenec! – dodala s hun­cút­skym smiechom.


  Teraz bol zase rad na Dickovi, aby sa za­čer­ve­nal. Lichôtka od dievčaťa, i keby bolo škaredé ako noc, dokáže vohnať i naj­sr­d­na­tej­šiemu chlapovi krv do tváre. Aby zastrel rozpaky, sklonil sa chytro nad tanier a dal sa hltavo do jedla. Mae odišla do kuchyne.


  … Vo výčapnej sieni bolo čoraz ruš­nej­šie. Jed­no­staj pri­cho­dili noví a noví hostia, väčšinou cowboyi z oko­li­tých rančov. Oby­va­te­lia mestečka sa schá­dzali po­naj­viac v krčme U krivého žrebca, na druhom konci hlavnej ulice.


  Vrava bola čoraz hr­mot­nej­šia a štipľavý dym z lacného tabaku hustejší. Bolo počuť se­ba­ve­domé výkriky tých, čo dávali stávky do karát, a zlostné šomranie tých, čo stávky pre­hrá­vali… Slim Jeffrey mal plné ruky práce, ale ne­strá­cal hlavu a bodrý ochotný úsmev dobrého ob­chod­níka. Nevedeli ho nazlosiť ani do­bie­dzavé poznámky nie­kto­rých cowboyov na jeho tučné bruško, ktoré mu vraj ne­do­vo­ľuje dosť rýchlo sa obracať – ostatne, v týchto po­znám­kach, i keď ich po­da­ktorí vy­slo­vo­vali so smrteľne vážnou tvárou, nebolo ani štipky uráž­li­vého tónu. Slima si nesmeli pohnevať, lebo zlo­my­seľ­níci uňho dobre ne­po­cho­dili. Jed­no­du­cho im odmietol naliať ďalší drink, a keby to bolo išlo ešte do tuhšieho, pokojne, bez roz­ču­ľo­va­nia, bol by vykázal ne­sprat­ní­kov z miest­nosti. Báť sa nemusel ani naj­väč­ších surovcov, lebo tých lepších, čo si ho obľúbili, bolo tu obyčajne viac a tí by si už boli vedeli s nimi nejako poradiť…


  Dick pri­stú­pil k vý­čap­nému stolu, práve keď sa dohrnula nová vlna roz­ja­re­ných náv­štev­ní­kov. Na ich čele kráčal územ­čistý plecnatý chlapík, ktorému sa pri chôdzi hojdali nízko na stehnách rukoväte dvoch re­vol­ve­rov. Dick v ňom odhadol na prvý pohľad ná­ru­ži­vého bitkára a strelca.


  Niektorí z jeho skupiny rozišli sa po miest­nosti za kartami, ostatní aj s ním zastali si k pultu.


  – Haló, Jeffrey! – začal územ­čistý plecnatý chlapina. – Pred tvojím krámom nám práve ktosi zves­to­val úžasne veselú vec. Vraj sa nachádza u teba akési zázračné čudo, čo chce odkúpiť od Gilmera tú jeho ne­po­da­renú sušinu. Ten si ale pchá prsty do klepca!… Čo je na tom pravdy?


  – Je to pravda, pane, – ozval sa Dick Maxwell, skôr než mohol barman od­po­ve­dať,– a to zázračné čudo, keby niečo, som ja.


  Roz­ja­re­nému zve­dav­covi za­blyš­ťali oči.


  – Odvahu teda máte, len čo je pravda! Dovoľte, aby som Vám vyslovil svoj na­júp­rim­nejší obdiv a čo naj­hl­b­šiu sústrasť.


  – Ja zasa, dovoľte, aby som vám smel vysloviť svoju na­júp­rim­nej­šiu sústrasť nad obdivom, ktorým sa zve­ru­jete neznámym osobám. Zdá sa, že trochu pre­há­ňate.
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